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从 2011 年起，“80 后”网络文学作家
袁野开始以笔名“爱潜水的乌贼”在网上
发表小说。他的代表作被翻译成英语、泰
语等多国语言，作品海外阅读量约 5000
万。

袁野的作品走红海外，不是孤立现
象。近年来，越来越多中国网络文学作品
扬帆出海，吸引大批海外读者订阅。

日前发布的《2023中国网络文学出海
趋势报告》显示，2022年中国网络文学全
行业海外营收规模达 40.63亿元人民币，
同比增长 39.87%。

根据中国作协统计，截至 2022年底，
中国网络文学已累计向海外输出作品
16000余部，覆盖 200多个国家和地区，海
外用户超过 1.5亿人。

此外，《赘婿》《大国重工》等 16部中
国网文作品于 2022年被收录至大英图书
馆的中文馆藏书目中，中国网络文学在海
外影响力提升显著。

为何这些中国网文小说不仅国内读
者爱看，海外读者也频频“催更”，甚至有
部分作品进入了欧美主流文化圈？

回望自己的学习和工作经历，袁野认
为走上全职网文写作这条道路，源自一种

“表达的冲动”。大学计算机专业毕业后，
曾当过教科书编辑的袁野告诉记者，他从
小读书很杂，既有古代武侠小说，也有海
外科幻小说。

“不管是友情、爱情还是亲情，只要把
情感很好表达出来，就能同样感动国外的
读者。”他表示，优秀的网络文学作品吸纳
融合了包括中国文化在内的东西方文化
元素，具备跨文化特质和审美价值追求的
作品才能打通人类共通的情感。

“青春热血的奋斗、守望相助的温

暖……中国网络作家的成功，在于把‘我
的故事’讲述成了‘我们的故事’。”浙江省
作协党组书记叶彤这样解读中国网络文
学为何能在海外持续“圈粉”。

专家认为，网络文学作品在海外传播
面越来越广，海外读者对中国文化的了解
和兴趣也正日益增强，随之形成的正向反
馈，又有利于中国网文在海外的进一步传
播。

北京作协副主席、网络作家张威（笔
名：唐家三少）表示，网络文学构建的故
事，常蕴含着中国上下五千年的优秀文
化，海外读者阅读时，能身临其境感受中
国文化，并产生进一步了解中国的想法。

“网文作品不仅融入众多中国元素，
如神话传说、民风民俗等，更继承和发扬
了中华民族优秀品格，这些积极的内容都
能引发海外读者的共鸣。”创作过《芈月
传》等多部“出圈”作品的浙江省网络作协
副主席蒋胜男，对网络文学和中华文化结
合也深有体会。

中国社会科学院文学研究所副研究
员汤俏表示，网络文学受到海外读者喜
爱，重要原因在于内容“好看”：一方面跌
宕起伏的情节和脑洞大开的设定，为读者
提供了缓解压力的休闲方式；另一方面，
融入瓷器、刺绣、戏曲等东方文化元素，又
增添了新鲜感“魅力光环”。

作为中华文化“走出去”的重要组成
部分，网络文学除了好看的内容以外，一
系列海外传播生态系统的逐步建立，为其
稳定的输出提供了产业保障和技术支持。

据网络作家朱洪志（笔名：我吃西红
柿）介绍，平台搭建对网络文学海外传播
至关重要：首先要打造网文阅读和传播平
台，让海外读者们有地方看小说；再者这

些平台热度要高，日活用户足够多，集纳
各种网文品类，带来较强的阅读黏性，吸
引读者持续追更。

事实上，随着阅读逐步深入，海外读
者已不满足于只看翻译本，而是开始主动
创作。阅文、掌阅等企业积极搭建海外作
者创作平台，已培养海外本土作者 60 余
万，产出外语网文作品数十万部。此外，
多家平台通过投资海外网站、文化传媒公
司等方式，与外方形成战略合作关系。

同时，网络文学 IP改编海外影响持续
走高，创作本土化生态初步建立。从文本
出海、IP出海到模式出海，网络文学将中
国故事传播到世界各地，日益成为世界级

文化现象。
借鉴国内的网文 IP产业模式，海外原

创网文也走上了 IP开发的快车道，合作团
队来自美国、英国、印度、日本等多个国
家，例如网文改编有声书，单部作品最高
播放量突破 3000 万，覆盖英语等多个语
种；《龙王的不眠之夜》等多部作品已有英
文、日文漫画改编，人气值最高破亿。

从最初的海外翻译出版授权，到联
动各方共同进行内容培育和 IP 开发，
中国网文的出海之路正不断进化，既
是世界读懂中国的窗口，也成为中外
文明互鉴的桥梁。
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